📅 Leçon d’Hindi – Murli du 17 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 17 octobre 2026

📜 Hindi 
अपने को आत्मा समझ मुझ बाप को याद करो।

🔤 Translittération 
Apne ko ātmā samajh mujh bāp ko yād karo.

💬 Traduction
« Considérez-vous comme une âme et souvenez-vous de Moi, le Père. »

Ou, plus littéralement :
« En vous considérant comme une âme, souvenez-vous de Moi, le Père. »

La seconde traduction souligne que la conscience d'être une âme constitue le point de départ du souvenir du Père.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	अपने
	apne
	soi-même, son propre

	अपने को
	apne ko
	soi-même, se

	आत्मा
	ātmā
	âme

	समझ
	samajh
	en comprenant, en considérant

	मुझ
	mujh
	moi (forme oblique de मैं)

	बाप
	bāp
	père

	मुझ बाप को
	mujh bāp ko
	moi, le Père

	याद
	yād
	souvenir, mémoire

	याद करो
	yād karo
	souvenez-vous, rappelez-vous



⚙️ Grammaire
1. अपने को आत्मा समझ — « En se considérant comme une âme »
Cette construction comprend trois éléments :
· अपने को (apne ko) : soi-même, complément du verbe.
· आत्मा (ātmā) : âme, qualité ou identité attribuée à soi-même.
· समझ (samajh) : forme verbale issue de समझना (samajhnā, comprendre, considérer).
La construction X को Y समझना signifie « considérer X comme Y ».
Exemple :
अपने को आत्मा समझो। Apne ko ātmā samjho. « Considérez-vous comme une âme. »
Dans notre phrase, समझ n'est pas l'impératif समझो. Il s'agit d'une forme verbale non finie, que l'on peut comprendre comme une forme abrégée de समझकर (samajhkar), « après avoir compris », « en considérant ».
La phrase établit donc une relation entre deux actions : se considérer comme une âme, puis se souvenir du Père.
2. मुझ बाप को — « Moi, le Père »
Cette expression mérite une attention particulière.
मुझ (mujh) est la forme oblique du pronom मैं (maiṃ), « je ».
Elle apparaît ici devant बाप (bāp), « père », qui précise l'identité de celui qui parle.
On pourrait développer l'expression ainsi :
मुझ बाप को याद करो। Mujh bāp ko yād karo. « Souvenez-vous de Moi, le Père. »
Il ne s'agit pas de « mon père », qui serait मेरे बाप (mere bāp).
Dans le langage du Murli, मुझ बाप désigne le Père lui-même parlant à ses enfants spirituels.
3. याद करो — « Souvenez-vous »
याद करना (yād karnā) est une construction très fréquente en hindi :
· याद (yād) : souvenir, mémoire.
· करना (karnā) : faire.
· याद करो (yād karo) : souvenez-vous.
Le verbe करो est l'impératif familier de करना, adressé ici à तुम (tum), « vous » dans la relation affectueuse du Père avec ses enfants.
Il ne s'agit pas simplement de penser occasionnellement à quelqu'un, mais, dans le contexte BK, de maintenir un souvenir conscient et spirituel.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, cette phrase réunit deux pratiques fondamentales du Raja Yoga.
1. La conscience de l'âme
अपने को आत्मा समझ Apne ko ātmā samajh « Considère-toi comme une âme. »
Il s'agit de reconnaître : « Je suis une âme, un être conscient distinct du corps. Le corps est mon instrument. »
Cette conscience permet de se détacher intérieurement de l'identification au corps, sans pour autant abandonner ses responsabilités.
2. Le souvenir du Père
मुझ बाप को याद करो। Mujh bāp ko yād karo. « Souviens-toi de Moi, le Père. »
Le Père désigne ici Shiv Baba, le Père suprême des âmes.
Dans la compréhension BK, le souvenir de Shiv Baba permet à l'âme de retrouver sa pureté et sa force spirituelle.
💡 Une nuance importante
La phrase ne présente pas deux pratiques totalement indépendantes.
La première, se considérer comme une âme, prépare la seconde, se souvenir du Père.
En effet, le souvenir recherché n'est pas celui d'un corps envers un autre corps, mais celui d'une âme envers le Père des âmes.
C'est pourquoi on peut aussi traduire l'ensemble par :
« Dans la conscience d'être une âme, souvenez-vous de Moi, le Père. »
Cette formulation rend particulièrement bien le sens spirituel de la phrase dans le Murli.
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